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III. Bescherming van het immaterieel cultureel erfgoed op nationaal niveau  
 

Artikel 11 - Rol van de lidstaten  

Elk lidstaat moet:  

(a) de nodige maatregelen nemen om de bescherming van het immaterieel cultureel erfgoed 

dat aanwezig is op zijn grondgebied te verzekeren;  

(b) onder de beschermingsmaatregelen waarnaar wordt verwezen in artikel 2, paragraaf 3, 

de verschillende elementen van het immaterieel cultureel erfgoed die aanwezig zijn op zijn 

grondgebied identificeren en definiëren met de medewerking van gemeenschappen, 

groepen en relevante niet-gouvernementele organisaties.  

 

Artikel 12 - Inventarissen  

1. Om de identificatie met het oog op de bescherming te verzekeren, stelt elke lidstaat een of meer 

inventarissen op van het immaterieel cultureel erfgoed dat aanwezig is op zijn grondgebied, op een 

manier die afgestemd is op zijn eigen situatie. Die inventarissen zullen regelmatig worden 

bijgewerkt.  

2. In het verslag dat elke lidstaat periodiek voorlegt aan het Comité, in overeenstemming met artikel 

29, is relevante informatie opgenomen over die inventarissen.  

 

Artikel 13 - Andere maatregelen voor bescherming  

Om de bescherming, ontwikkeling en promotie van het immaterieel cultureel erfgoed dat aanwezig 

is op zijn grondgebied te verzekeren, probeert elke lidstaat:  

(a) een algemeen beleid te voeren, gericht op de bevordering van de rol van het immaterieel 

cultureel erfgoed in de maatschappij, en de bescherming van dat erfgoed in stappenplannen 

en programma’s te integreren;  

(b) een of meer competente instellingen voor de bescherming van het immaterieel cultureel 

erfgoed dat aanwezig is op zijn grondgebied aan te stellen of op te richten;  

(c) zowel wetenschappelijke, technische en artistieke studies als 

onderzoeksmethodologieën aan te moedigen, met het oog op de effectieve bescherming van 

het immaterieel cultureel erfgoed, in het bijzonder van het immaterieel cultureel erfgoed 

dat in gevaar is;  

(d) geschikte wettelijke, technische, administratieve en financiële maatregelen te treffen die 

gericht zijn op:  

(i) het aanmoedigen van de oprichting of de versterking van instellingen voor 

vorming in het beheer van immaterieel cultureel erfgoed en de overlevering van dat 

erfgoed via fora en ruimtes, bedoeld voor de voorstelling of expressie ervan;  

(ii) het verzekeren van de toegang tot het immaterieel cultureel erfgoed, maar met 

respect voor gebruikelijke praktijken die de toegang tot specifieke aspecten van dat 

erfgoed regelen;  

(iii) het oprichten van documentatie-instellingen voor het immaterieel cultureel 

erfgoed en de toegankelijkheid ervan bevorderen.  

 

Artikel 14 - Vorming, sensibilisatie en capaciteitsopbouw  

Elke lidstaat probeert met alle geschikte middelen:  

(a) de erkenning van, het respect voor en de ontsluiting van het immaterieel cultureel 

erfgoed in de maatschappij te verzekeren, in het bijzonder door:  

(i) educatieve, sensibiliserende en informatieve programma’s, gericht op het 

algemene publiek, in het bijzonder op jonge mensen;  

(ii) specifieke educatieve en trainingsprogramma’s binnen de betrokken 

gemeenschappen en groepen; 



(iii) capaciteitsopbouwende activiteiten voor de bescherming van het immaterieel 

cultureel erfgoed, in het bijzonder op het vlak van management en van 

wetenschappelijk onderzoek;  

(iv) niet-formele middelen om kennis door te geven;  

(b) het publiek op de hoogte te houden van de gevaren die het erfgoed bedreigen en van de 

activiteiten die uitgevoerd worden om deze conventie na te leven;  

(c) vorming bevorderen op het vlak van de bescherming van natuurlijke ruimtes en 

geheugenplaatsen, waarvan het bestaan nodig is om het immaterieel cultureel erfgoed in 

stand te houden.  

 

Artikel 15 - Deelname van gemeenschappen, groepen en individuen  
Binnen het kader van zijn beschermingsactiviteiten van het immaterieel cultureel erfgoed 

probeert iedere lidstaat de breedst mogelijke participatie te verzekeren van gemeenschappen, 

groepen en, als dat wenselijk is,, individuen, die dat erfgoed creëren, in stand houden en 

doorgeven en hen actief te betrekken bij het beheer ervan. 

  



 

UNESCO 1972 Werelderfgoedconventie  

NATIONAL PROTECTION AND INTERNATIONAL PROTECTION OF THE 

CULTURAL AND NATURAL HERITAGE  

Article 4  

Each State Party to this Convention recognizes that the duty of ensuring the identification, 

protection, conservation, presentation and transmission to future generations of the cultural and 

natural heritage referred to in Articles 1 and 2 and situated on its territory, belongs primarily to that 

State. It will do all it can to this end, to the utmost of its own resources and, where appropriate, 

with any international assistance and co-operation, in particular, financial, artistic, scientific and 

technical, which it may be able to obtain.  

Article 5  

To ensure that effective and active measures are taken for the protection, conservation and 

presentation of the cultural and natural heritage situated on its territory, each State Party to this 

Convention shall endeavor, in so far as possible, and as appropriate for each country:  

(a) to adopt a general policy which aims to give the cultural and natural heritage a function in 

the life of the community and to integrate the protection of that heritage into 

comprehensive planning programmes;  

(b) to set up within its territories, where such services do not exist, one or more services for 

the protection, conservation and presentation of the cultural and natural heritage with an 

appropriate staff and possessing the means to discharge their functions;  

(c) to develop scientific and technical studies and research and to work out such operating 

methods as will make the State capable of counteracting the dangers that threaten its 

cultural or natural heritage;  

(d) to take the appropriate legal, scientific, technical, administrative and financial measures 

necessary for the identification, protection, conservation, presentation and rehabilitation 

of this heritage; and 

(e) to foster the establishment or development of national or regional centres for training in 

the protection, conservation and presentation of the cultural and natural heritage and to 

encourage scientific research in this field.  

Article 6  

1. Whilst fully respecting the sovereignty of the States on whose territory the cultural and natural 

heritage mentioned in Articles 1 and 2 is situated, and without prejudice to property right 

provided by national legislation, the States Parties to this Convention recognize that such 

heritage constitutes a world heritage for whose protection it is the duty of the international 

community as a whole to co-operate.  

2. The States Parties undertake, in accordance with the provisions of this Convention, to give their 

help in the identification, protection, conservation and presentation of the cultural and 

natural heritage referred to in paragraphs 2 and 4 of Article 11 if the States on whose 

territory it is situated so request.  
3. Each State Party to this Convention undertakes not to take any deliberate measures which 

might damage directly or indirectly the cultural and natural heritage referred to in Articles 1 and 2 

situated on the territory of other States Parties to this Convention. 


